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MHNPEJIUKATUBHO-A/IBEPBIAJIBHA MOJAEJIb JIOKAJII3OBAHOI'O BYTTHI SIK
TERTIUM COMPARATIONIS JIECJIIBHOI CHHTAIT'MATUKHA
(YKPATHCBKO-AHTJIIHCHKA TTAPAJIEJIb)

Y cmammi ecmanoenieno xopenamusHi cunmazmamuyti 8iOHOWEHH MidC OIECTIBHUMU CUCTeMaMU
VKPAIHCbKOI ma aHeniticbkoi M08 Yy HpoeKyii Ha npeOuKamusHo-ad8epoOIiaibHy MoOelb N0KANI308AHO20
Oymms 5K tertium comparationis 0800I4HO20 MIJNCMOBH020 aHanizy. /losedeno, wo 0bpana mooenb peyeHHs.
BUCMYNAE 00 EKMUBHOIO OCHOB0I0 3ICMABLEHHS, OCKIIbKU € CPOPMOBANOIO HA OCHOBI OUpepenyitinux 03HaAK
Mooenell makozo muny 8 0060x mosax. ¥ pobomi UKOpUcmane noioHCceHHsi po3pooOaeHoi 8 NiHe80CIABICMUYi
meopii HOMIHAMUBHO20 MIHIMYMY pedeHHs, AKUN YMPaouyiiHeHo po32ni0aioms AK POUUPEHY CXeMY, WO
BKNIOYAE MIHIMANbHY CMPYKMYPHY CXeMy peyYyeHHsl (207108HI KOMHOHEHmMU) ma 0008 ’53K08i Npuciieui
nowupoeayi, HeoOXiOHi 015 peanizayii peueHHAM HOMIHamueHoi Qynkyii. KopenamusHi o3Haku peueHHEGUX
cmpykmyp 000X M08, 00 €OHAHUX NPEOUKAMUBHO-A08ePOIATbHOI0 MOOeNI0 JIOKANI308AH020 Oymms,
8I00UMO 6 MOMY, WO CIMPYKMYPY PeyueHb GOopMYIOmb CUHCEMAHMUYHT 0IECNI08a, K HA PI6HI CeMAHMUYHUX
€0HOCmell NPOSHO3YIOMb O0HY CUNILHY NO3UYI0 011 3aN08HEHH il 6ION0BIOHUMU (Hatluacmiue NPUCTIBHUKOSI
Ma YUcenvbHi NPUUMEHHUKOBO-IMEHHUKOBI COBODOPpMU) CMPYKMYPAMU, WO 6 pedeHHi KeanipikoeaHo
00086 ’a3K08UM NPUOIECTIBHUM KOMNOHEHMOM. Busagneni eunaoku 4acmkogoi uu noeHoi HeKopenbo8aHocmi
Mawmes  NepesadcHo (Yopmanvbhi NOKASHUKU 6 Mexcax 0008 A3KO8UX NpuodiccniGnux KOMNOHEHMI8
00CMAaBUHHOT CUHMAKCUYHOT CeMANMUKU I MOJCYmb OYMu NOACHEHT 0COONUBOCMAMU 2PAMATNUYHO20 1A0Y
KOJCHOI i3 31CMa8aI08aHUX MOS.

Knrouoei cnoea: yxpaincvka ma awueniticoka OI€CHiHI cucmemu, NPeouKamueHo-ao8epoiaibHa
MOOenb I0KANI308aH020 OYMMS, OCHO8A 3iCMABIeHH s (tertium comparationis), KOpensimusHiCime.

IMocTanoBKka nmpodiemMu, il aKTYaJIBLHICTh Ta 3B’f130K i3 HAYKOBMMU 3aBJaHHSIMH. 3iCTaBHI
JOCII/DKEHHSI B ChOTOJICHHOMY MOBO3HABCTBI Ha0YyBalOTh BCE OUIBINOI aKTyalbHOCTI. BecTaHoBmIOIOUYH
i3oMop¢hHI Ta amoMopdHi NMapamMeTpd MOBHHMX OJMHMIIb, IXHIX 3B’S3KIB Ta BiJHOIICHB, JIHTBICTH
HaMararoTbCs BiJHAWTH MOBHI Ta MO3JiHTBaJIbHI YMHHHKH CHUIBHOTO Ta BIJIMIHHOTO B MOBHHX
kaptuHax cBity (B.T.Tak, C.II enuncora, 0. O. Xnykrenko, M. I1. Kouepran, A. B. Koponboga,
B. I. Kymaepuk, B. M. Manakin, A. E. JleBunpkuii, b. O. Cepebpennukos, O. B. Tumenko,
C. O. lIrauko, I.K.cynos, B.M. Spuesa, W.Croft, C.Lehmann, W. Nemser, J. Newman,
G. Nickel, A. Wierzbicka). 3icraBHi npaiii € CBO€4aCHUMHU HE JIUIIE 3 OIVISAAY Ha HEOOXiIHICTD Mi3HAHHS
YHIBEpPCAIBHOCTI Ta 1110€THIYHOCTI JOCHIPKYBaHUX MOB, 10, O€3MEPEeYHO, YTOUHIOE paHille BHUSABJICHI
0COOJIMBOCTI Ti€i YM 1HIIOI MOBHOI CHUCTeMH. Pe3ynbTaTé MIKMOBHOTO aHalli3y MaloTh HayKOBE
MIATPYHTS AJIsL JTIHTBICTUYHOT'O MOPTPETYBAHHS [M03aMOBHOTO CBITY, L0, Y CBOIO 4epry, MOIJIMOIIOE
Mi3HAaHHS MPOIECIB KOHLENTyali3alil 1 KaTeropusauii AIMCHOCTI Ta PO3IIMPIOE Teopii TUIOJOrii Ta
YHIBEPCOJIOT1i, 0COOJIMBO KOJIU /10 aHAJII3y 3aJ1y4aloTh PI3HOCTPYKTYPHI MOBH,

AHai3 ocTaHHiX q0cixxkens i myOaikamiii. J[iecmoBo sk oiHe 3 EHTPAIILHUX YaCTHH MOBH 3
pO3TaTy’)KeHUM TIPEACTABICHHIM CEMAaHTHYHUX (PYyHKIIIH, MOP(OIOTIYHUX KaTeropiii i CHHTaKCHYHHUX
yXuBawb [2, c.217; 3] HeomHOPa30BO cTaBajio 00 €KTOM MIKMOBHOTO 3icTaBieHHS. Ha choromHi
miecniBHa cdepa Mae BaroMmi HampallOBaHHS BHYTPIIIHBOMOBHOI Ta MIDKMOBHOI TEOPETHYHOL
iarepnperanii  (FO.. Anpecsn, II.P. bacupos, K.I'.Toponenceka, A.Il 3arnitko, O.L Jleyra,
A.Il. Myxosenpkuii, B.C. OronoBceka, B.M. PycaniBcekmii, ['.I'. Cubanmpkuii, C.O. CoxoinoBa,
C.M. Cyxopoiabcka, €.M. Y3munceka, H.IO. IlIsemoBa, M. Bierwisch, D. Crystal, R. Jackendoff,
R. Jandor, H. Hiddowson, Ch. Hockett, E. Lehrer, B. Levin, E.Nida, S.Soames, R. Stockwell,
St. Ullman Ta in.). BonHouac npo0nemHi nmuTanHs y cepi KOHTPACTUBHOTO JOCIIHKEHHS JII€CIIIBHUX
CUCTEM 3aJIMIIAIOTHCS OCTaTOYHO HE PO3B’A3aHUMH. binble TOro, KOHTPACTHBICTHKA 1 THUIOJIOTIS



rpaMaTUYHAX CHCTEM YKpaiHChKOI Ta aHTJIHCHKOI MOB, 3JIHCHEHI TIEepeBaXHO Ha OCHOBI
OJTHOCTOPOHHBOTO 3ICTAaBHOTO aHaji3y, OTPUMABIIM HAyKOBE BHUCBITICHHS B MIAPYYHUKAX 13
MOPIBHSJILHOI THITOJIOTI] (TpaMaTUKH), OCTAHHIM YacoM Mepe0yBatoTh Jenio Ha nepudepii. 3 orisay Ha
3a3HaueHe, 3BEPHEHHA O MDKMOBHOIO OINMCY JIECHIBHOI JaHKM YKpaiHCBKOI Ta aHTJIHCHKOI MOB,
MOB’s13aHe 13 CHCTEMHOIO PEMPE3CHTAIEI0 OJHAKOBMX 1 BIAMIHHMX pPHC iXHBOI CHHTarMaTWIHOL
oprasizaiii y ¢opMaibHO-CHHTAKCUYHOMY aCIIEKT1, BUAAETHCA CBOEUYACHUM 1 AKMYATbHUM.

VY Hammx momnepenHix mpagx 0yiaa o0rpyHTOBaHa MOKIIMBICTh BUKOPHUCTAHHS MOJIEITI TPOCTOTO
peueHHs fieciiBHOI OymoBM sK HamiiiHOoro tertium comparationis (t.c.) y mporeci ABOOIYHOrO
3iCTaBJIEHHS CHHTAarMaTWYHHUX BHMIpIB JIECTIBHUX CHUCTEM YKpaiHCBKOi Ta aHTJIHCBKOI MOB [5; 6].
Hamu Oy7no 3’sCOBaHO METaNIHTBICTUYHE HAIOBHEHHS MOHATTS «MOJENb PEYCHHS» Ta BCTAHOBJICHO
OCHOBHI MOJIENIi TPOCTUX pPEUYCHb [IECTIBHOI OyIOBH, YTBOPEHHMX HAa OCHOBI CHHTAarMaTHYHHX
BJIACTUBOCTEH Ai€ciiB [7].

Meta npornoHOBaHOI CTAaTTI — YCTAHOBUTH KOPEJIATUBHI Ta JaKyHAapHI BITHOLIEHHS yKpaiHChKOI
Ta aHMINACBKOI JIECTIBHUX CHUCTEM, (OpMaji30BaHl IPeAMKATUBHO-aABEpPOIaIbHOI MOJAEIIII0
JIOKaJIi30BaHOro OyTTs. OO0’€KT JOCIIDKEHHS — JI€CTIBHI CHCTEMH YKPAiHCBKOi Ta aHIVIIHCHKOI MOB.
IIpeamMeT nOCIIKEHHS — KOPEJIATUBHI OCOOIMBOCTI 31CTAaBIIOBAHUX CHUCTEM Kpi3b MPU3MY HPEIUKATHBHO-
aBepOiaIbHOI MOJIETI JIOKasIi30BaHoro OyTTS 5K tertium comparationis.

3icTaBHMIA aHai3 YKpPAiHCHKUX Ta AHMVIIMCHKUX JIECHIB Yy MPOEKIii Ha TMpeIUKATHBHO-
azBepOiaJIbHy MOJEIb JIOKAJi30BaHOTO OYTTS OYJI0 MPOBEJACHO Ha MaTepialli CHHCEMAaHTHYHHX JIE€CTIB
YKpaTHCBhKOI Ta aHTIIIHChKOT MOB [4, . 16-22; 8, c. 45-59]. [lns 3ictaBineHHs OyJio BigiOpaHO MepeBakHO
JiecaoBa B iXHIX MEPBUHHHUX 3HAYCHHSAX 13 BepOalli30BaHMMHU EKCIUTIKATOpAMH CHHCEMaHTH3MY.
JlkepenbHOIO 0a3010 JOCHIIKEHHsSI CTajdd CIIOBHMKOBI JOKepella, a TaKOXX aBTOPChbKAa KapTOTeKa
PEUYEHHEBUX KOHCTPYKIIH, TI0paHuX 13 TBOPIB KJIACHKIB XyJOKHBOI JITEPAaTypH Ta Cy4aCHUX MHCbMEHHHUKIB,
13 myOunitueTiyHuX [HTepHeT-mKepen Ta 3 6aHKy JaHuX «bpUTaHCHKHI HALlIOHAIBHUM KOPITYC).

Bukaax ocHoBro marepiaay gociaimzkeHHsi. OCKUIBKM B IIEHTpl Hamioi yBaru mnepeOyBae
0i€cn060, TO 3-TIOMDXK YCIX PEUYEHHEBHX CTPYKTYp MM BHOpany JHMIIE pEYeHHs [I€CTiBHOI Oyl0BH
(IBOCKJIQHI PEYEHHS 3 JTIECTIBHUMU TPUCYAKAMHU Ta OJHOCKJIAIHI PEUEHHS 13 TOJIOBHUM UJICHOM,
BHUPa)XCHUM JII€CIIOBOM) SIK HAMOIIBIII TTOKAa30B1 B peaiizallii ¢opMabHOr0O KOMIIOHEHTa YHIBEpCaIbHOT
JiecTiBHOI KaTeropii «mporecyaiabHicThy». Opi€HTYIOUHCh HA HOMIHATUBHY MOZEIb, MA€EMO IiJICTaBH
O0OMEXHUTH MOJICII JIUIIIE TXHIM MPEIUKAaTUBHUM MiIHIMYMOM 13 JIi€CIOBAaMH B MPHUCYAKOBIH MO3MIIIT Ta B
MO3HIIi TOJOBHOTO 4JI€HAa OJHOCKIAQIHOTO PEYCHHS pPa3oM 13 00OB’S3KOBUMH IPHUIPUCYAKOBUMHU
(mpumiecTiBHUMHU) KOMIIOHEHTAMHU TIEPBMHHOI 3aJeXHOCTI. Take, 10 TEBHOI MipH, IITy4HE
abcTparyBaHHs BiJ HaJI3BUYAlHO YCKJIAJHEHOI W  PI3HOMAHITHOI CHCTEMH JIAHIIOTOBHUX PSIiB
000B’SI3KOBUX TOMIMPIOBAYiB, Y’)KHBAHUX Y MOBJICHHI, JJAJI0 3MOTY CKOHIIEHTPYBATH yBary Ha Ji€ciioBaxX
13 iXxHBOIO O€3MOCepeTHBOI0 YYacTIO 1 3JaTHICTI0O «(hOpMyBaTH» pPEUEHHEBY CTPYKTYypy 000X
31CTaBIIOBAHUX MOB, 1 B Takui crmoci® 3iCTaBUTH CHHTarMaTH4YHI MapaMeTpu JOCIHIPKYBaHUX
TIECTIBHUX CUCTEM.

BrnacHy Teopito 3iCTaBHOTO BHBUYEHHS JIECTIBHHX CHCTEM YKpaiHCHKOI Ta AaHIJIIHCHKOI MOBH
Kpi3b NPU3MY OCHOBHUX MOJIEJE€H peyeHHs A1€CIAIBHOrO TUIy sK t.C. JIECTIBHUX CHUCTeM OyayeMoO Ha
JIECTIBHIA CHUHTarMaTuili (BKJIIOYAIOYM B MOJIENb BiJICYTHI YW HasBHI OOOB’SI3KOBI MPHIECIiBHI
KOMIIOHEHTH TIPUIPUCYKOBOI 3aJI€KHOCTI) Ta HAa MIDKKOMIIOHGHTHMX CEMAaHTHKO-CHHTAKCHYHUX
BIIHOIIGHHAX, SKI peali3yl0Th YTBOPEHY B PEUYEHHSAX CHHTAaKCHYHY CEMAaHTUKY OOOB’SI3KOBHX
TIPUTIECTIBHUX KOMITOHEHTIB.

Y 1mpoMy acmekTi Ci 3ayBaXHUTH, IO THTAaHHS TPO BHOKPEMIICHHS TMPEIUKATHBHO-
anBepOiabHUX  (MPEIMKATHBHO-OOCTABMHHMX) MOJENe MM  TOB’SI3yeMO 3  00OB’S3KOBOIO
CTIOJIy4yBaHICTIO TIECTIBHUX OJMHMIb Y CKJIaJli JBOXEIEMEHTHIX CEMaHTUYHUX €HOCTEH. Ll Teopis €
PO3p00JIeHOIO 1 alTPOOOBAHOIO B JIIHIBOYKpaiHicTHI [8].

B anrmictuni BXMBaHUMHU € TEpMiHU «aiBepOiajbHa CIOIYYyBaHICThY, «aaBepOiaibHO
OB’ s13aH1 JIi€CTIOBay, «aaBepOiamii», «aaBepOanizoBaHi MI€CTIOBa», y MOHATTEBUN 3MICT SIKHUX TaK YH
1HaKIIe YBEJCHO O3HAKYy CIOJY4YYBaHOCTI JII€CIOBA 3 000B’S3KOBO 3aJIe)KHUMU BiJl HBOTO €JI€MEHTaMU
00CTaBMHHOI ceMaHTHKH. [Ipy I1bOMY BapTO 3rajaTd, MIO0 B JIIHTBOAHIJIICTUII BHOKPEMIICHHS
aJBepOiaIbHUX JIECIIB CIIMPAETHCS HA PI3HOACTICKTHI 3acajiu, SIKi OPIEHTYIOTh OCMHUCIICHHS CHET(iKn
TaKWX OJMHHUIb: y IUIOIIMHY BJIACHE CHHTAKCHCY, /€ aJBepOiajibHICTh BHUTIYMAuyIOTh SK SIBHIIE
CHUHTAKCUYHOTO TUIaHY 1 BKa3yIOTh HA 3/IaTHICTh OY/b-SKOTO JTI€CIIOBAa PO3BUHYTH HOTO aaBepOiaabHICTh
3a B)KUBaHHS B NeBHIN cuHTakcuuHiil Mmoxeni (T.P. JleBumpka, A.M. @itepman, A.Jl. llIBeiitep Ta iH.);



Yy CHHTaKCHYHO-CEMAaHTUYHY IUIONIUHY, JIe SIBUINE aBepOiaIbHOCTI TI€CI0BA PO3TIISAIAIOThH K BHITAJI0K
IHKOpIOpyBaHHS (IMILTIIUTHOTO YW EKCIUNIMTHOTO) J0 HOr0 CEMaHTHYHOI CTPYKTypH aKTaHTIB Ta
cupkonctantiB (I.I'. Cunpuunpkuii, 1.B. Cenrentepr, I'.A. Ydimuera, Ch. Fillmore, D. Mclntyre); y
CEMaHTHYHY IUIOIIMHY, J€ TaKi OJWHHII BHBYAIOTh SK CKJIAJAHE CEMAaHTHUYHE IIJIE 3 YBEICHOIO
azBepOiaIbHOI0 CEMOIO (ceMaMu), a0CTParyrvrch Bii CHHTAKCHUHHUX YMOB peaizailii agsepoiaibHOro
suauenHns. (B. Charleston, D. Jogi, M. Snell-Hornby).

JlocnigHUKM HEpinKo KBamiQikyroTh anBepOiamii sk (akyiIbTaTHBHI KOMIIOHEHTH PEYCHHS, HE
3Ba)KaOUM Ha HHUX Tpu crtparudikamii miecmiB. [IpumiecaiBHUI XapakTep 3ajeKHOCTI amBepOiamii,
BJIACTHBHI 00OM MOBaMm, 3a0e3ledyuB, 3 OJHOTO OOKY, PIBHEBY BHYTPIITHHOMOBHY KiacH]iKaIlito
JECITIBHOT JIEKCHUKH, a 3 1HIIOTO OOKY, OpPIEHTAIlif0 HAa HUX Yy 31CTABHOMY BHBUYCHHI JIECITIBHHX CHCTEM
000x moB. OTKe, y pedeHHi anBepOialii B MPUMPUCYIKOBIN (MTPHUIIECTIBHIN) TO3HIIIT I[IKaBIATh HAC 5K
KOMIIOHEHTH, YTBOpPeHI Ha 0a3l TpaHCIIOHOBAaHMUX y PEUYEHHS CEMAaHTHUYHUX €JIHOCTeH 13
CUHCEMAaHTUYHUMHU [i€ecioBaMu. Takuil ¢opMmanbHUN KpUTEpPi MPUCITYKUBCS 10 BHOKPEMJICHHS B
OKpeMy TpyIy pEeYeHb 13 MPUCYIKAMH-IIECTIOBAMH, SIKI Yepe3 iXHI0 CHMHCEMaHTHYHICTh YTBOPIOIOTH
CWJIbHI MO3MLIT s 3allOBHEHHS iX 00OB’S3KOBUMH aaBepOiaiisiMu (000B’SI3KOBUMHU MPUIIECTIBHUMHU
KOMITOHEHTaMU OOCTaBUHHOT CEMAHTUKH).

[TpenukaTtuBHO-aABepOianbHa MOJENb PEYEHb Ai€CiiBHOI OynoBHu 00’€HYye pedeHHs 000X MOB
i3 00OB’SI3KOBUMH TPHUAIECTIBHUMH KOMITOHCHTaMH, SKi BHPa)XarOTh OOCTaBUHHI BIJIHOIICHHS: VK.
3inbka niwna 00 HUX i HPUMOCHUNACA HA KAMEHI, KOMpuil Nexcag Oiia camiciHbKkozo nopoza
(I. Heuyit-JleBuubnit) — npumocmunacsa (ne?) na xameni;, nexcas (ne?) 6ina nopoza;, Tenep s
nouysatocsa 0oope (Jlecs Ykpainka) — nouysaiocs (ak?) doope ; aurin. | forgot: young ladies in America
go to school more than with us - go (where?) - to school; A wonder lasts but nine days (Pr.) — lasts
(how long?) — nine days; The molecules of hydrogen hit as hard, as the molecules of chlorine do — hit
(how?) — hard; In the rose tree lived a nightingale that sang the sweetest song in the world (Digest) —
lived (where?) —in the rose tree.

B ycix pedeHHsX IIbOro TUILY B POJIi IPUCYAKA BXKHUBAIOTh CHHCEMAaHTUYHI JI€CIIOBA, SIKI pa3oM
13 3aJIC)KHUMHU BiJl HUX CIOBO(OpPMaMH M MPEIUKATUBHUMHU CTPYKTYPaMU YTBOPIOIOTH ABOXEJIEMEHTHI
CEMaHTHYHI €IHOCTI, IO TaK YM IHAKIIC HOMIHYIOTh PO3YICHOBaHI IpolecyaiabHi aeHotatd. Ha
BIIMIHY BiJl TPEIUKATUBHO-00 €KTHUX MOJEJCH, CHHCEMAHTH4HI JI€CIOBa B MOJCHI ILOTO THITY
00’eTHye O3HaKa TNPOIECYaJIbHOT CHPSAMOBAHOCTI Ha TII€BHI 0OCTaBWMHHI cyOcTaHIlii, 0e3 sSKHuX
BUPXCHHS TIPOLIECYaTbHOCTI SIK TAKOI BUAAETHCS HEMOKIUBUM.

ExcrutikaTopy CHHCEMaHTU3MY JI€CIIIB, SIKI YTBOPIOIOTH PEUYECHHS Ili€l MoJeni, KOHKPETU3yIOTh
HOMIHAI[IIO HE3aBEpLICHOI [I€CTIBHOI IMPOLECYaJIbHOCTI Yy TaKMX CEMaHTHYHHX IapaMerpax:
a) mokaiizamii mpouecyansHoi nii 4M crany (yKp. Oymu, nepebygamu, aexdcamu, CMOAMU, GUCIMU,
cudimu, 3HAXOOUMUCh, PO3MAUIO8Y8amMuUcy, npumocmumucs Ta i.; aari. to be, to live, to lay, to stand,
to hang, to sit, etc.): ykp. ¥ 3aui ra6opamopii cmosne senuxuii osanvruii cmin (O. JloBxeHko); anri. She
sat on the edge of the bed hiding her face with her hands (S.W. Maugham); The cats in question have
never lived near the new home and do not have any knowledge of the new locality (D. Morris); He
remained there (A. Cronin); 6) HanpsMKY MpoILecyaibHOl il i cTany (YKp. npuxooumu, npubysamu,
3abieamu;, anri. to go, to come, to run, to run, to step, to turn, to fall, to get, to rush, etc.): ykp. Map sna
ckunyna wobimku, ckouuna na jaixcko (M. CrenbMmax); Ilepecenunucs 6oHu myou 6sice OABHEHbKO
(41. bamr); anrim. Snow fell to the floor and melted (B. Aldiss); It's twenty years ago, long before | came
here (C. Harvey); B)cmocoOy peamizamii nporecyaibHOCTI (YKp. HOB00UMUCH, MPUMAMUCS,
nocmynamu, euensioamu, npocmseamucey Ta iH.; anrL. to behave, to act, to speak, to talk, to look, to
weigh, etc.): ykp. Pienuna npocmsenynace na xinvka xinomempis (0. SlHoBcbkuil), anen. You are
acting with extreme stupidity (A. Cronin). We have already referred to those who find it difficult to give
up  ‘playing the field’ and continue to behave as if they are still single
(http://bnc.bl.uk/saraWeb.php?qy=behave).

CemaHTnyHa crniendika TaKMX CUHCEMaHTHYHUX JIECTIB Y 000X MOBax IOJIAra€ B TOMY, IO
BOHM Yy B3a€MOJii 3 OOOB’S3KOBO 3aJIEKHUMH BiJI HHUX MPHUAIECTIBHUMH KOMIIOHEHTaMHU 37aTHI
YTBOPIOBAaTH OOMEXKEHY KIJIbKICTh MPEIUKAaTUBHO-aJBEpOiaIbHUX MOJIENel peueHb. Y MPOIOHOBAHIN
CTaTTi HaIlla yBara 30CEpPeIUThCS Ha MPEIUKATUBHO-aIBEpOialIbHIN MOIeI JIOKaIi30BaHoTo OyTTs. Taka
Mozenb 00’€Hye PEYCHHEBI CTPYKTypH 000X MOB, IO BKJIIOYAIOTh CHHCEMAaHTHYHI [I€CIOBA 3
HeCyOCTaHIIIMHUMK ~ ceMaMHu  JIOKaji3amii  (3HaxO/DKeHHs, TmepeOyBaHHs), peaizaimifo  SKUX
00yMOBITIOIOTh BHYTPIIITHBOCTPYKTYPHI 3aKOHOMIPHOCTSIMH KOKHO1 3 MOB. Taki Ji€CIIiBHI OMHUII OyII0




BUSBIICHO B YKPaiHCBKMX Ta aHMIIMCHKUX JIEKCUKOTO-ceMaHTHYHHX moisax (JICIT) mikpokareropiid
«IisL — PyX» «Jlif — pO3TalllyBaHHs», «CTaH — OyTTs (ICHYBaHHS:)», «CTaH — MPOCTOPOBA JOKAJi3aLlisy».

VYV npeaukaTHBHO-aABepOiasibHIA MOJENl JIOKaNi30BaHOrO OyTTA Mo€aHaHi OyTTeBI Ta
XapakTepu3aliiiHi 03Haku OOCTaBMHHOI JeTepMiHallii IpoLecyaJbHOI O3HAKW Ji€cioBa 3 HOro
CUHTarMaTUYHUMHU OCOOJIHMBOCTSAMU: OOOB’SI3KOBUM IPOTHO3YBAHHSAM OJIHIET CHJIBHOI MO3MLIT Yy
JIBOXEJIEMEHTHIN CEMaHTUYHINA €IHOCTI (MAPSAHOMY AI€CTIBHOMY CJIOBOCIIOJIYYEHHI1), IKY B CTPYKTYpi
pPEYCHHS 3alOBHIOE OOOB’S3KOBUI MPUIIECTIBHUN KOMIIOHEHT OOCTaBHHHOI CEMaHTHKH (0OCTaBHHA
Miciisg). 3a CYKYIHICTIO IIMX B3a€EMOIIOB’SI3aHUX XapaKTEPUCTUK Yy PEUYCHHEBHX peai3aliisax
MPEeIMKaTUBHO-a1BepOiaIbHOI MOIEITi JIOKaIi30BaHOTO OYTTS BUIUISIEMO ¥ aHAII3yeEMO JII€CIIOBA, 37aTHI
B OKPEMHX 3HAYEHHSX (31€OUIBIIOrO B MPSIMUX) YTBOPIOBATH PEUYEHHS TAKOI CEMaHTHKO-CUHTAKCUYHOT
CTPYKTYPH: YKP. A mymManu cmoams Ha 3eieHiMm y3eummi, ma 2nuboKi sc maxi — He nepetioews yopio
(M. Cunraiscekuit); Jledse-nedse uymuo Hece 600u pika, cybumsca y pauiwninu imai (B. Manuk);
Casana uepewns nao 2oporo, 30nuckysaia yeimom, sax aimas (J1. IlaBmuuko); anrn. The children lay
wall-eyes on creaking beds (T. Morrison); He laughed and looked across at the tall girl, who sat
opposite (L. Alcott); A quainter corner that the corner, where the Doctor lived, was not to be found in
London (Ch. Dickens); We were now a few hundred yards from there (E. Segal); The idea that
intelligent life might exist elsewhere then on Earth is not new (A. Hassal).

CeMaHTHKa «OYTTEBOCTI» YMOXJIMBIIIOE 00 €HAHHS MIECTIB JIOBOJII IIUPOKOTO KJIACY,
BKJIFOUAIOYU TAKOXK PI3HOMaHITHI MeTa(OpHyHi TIECIOBOYTBOPEHHS ¥ AiecioBoBkuBaHHSA. [loMiueHo,
II0 caMeé B pEUYeHHSIX NpPeAUKATUBHO-3JBEpOialbHOI MOJEl JIOKaNi30BaHOTO OyTTS 3aKOH
«mMeTadopu3aii» Ai€CiB CpaIbOBye sIKHAHCPEKTUBHIIIIE.

Taxi pedenHs aiecniBHOI OyznoBH B cucteMi ykpaiHcbkoi MoBu O.1. Jleyra HazuBae peueHHIMHU
«00CTaBMHHOI XapaKTEePUCTUKMW», BKIFOYAIOUH 1X Y MOJIEIIb «OyTTEBUX peUYEHb HASIBHOCTI / BICYTHOCTI»
[10, c.149]. OcHoBHOI0O 1U(EPEHIIHHO O03HAKOK JIECTiB CTOCOBHO BHSIBJICHHS HHUMH
PEUEHHEBOTBIPHOI 37aTHOCTI € CEMAaHTHYHA O3HaKa «OYTTEBOCTI», sIKA y ii BIAaCHE E€K3UCTEHLIHHOMY
CEHCI IocTae sIK «OyTTEBICTh — iICHyBaHHA» (He3anexHe icHyBaHHs) (H.JI. IBanunpka, JI.I. JIonceka Ta
iH.). Y TakoMy BWIAAKYy Ji€ciiBHa (YHKIiS 3BOAMTHCS JO YTBOPEHHS pEYEHb, 00 €IHAHUX
MPEANKATABHOIO MOJEIT0: YKp. [ladaec cuie; Conye 3axooums, Cnexa cnadae;, Boapunu moposu;
Hacmana 3uma; Bamvko euumenioe; Ypox saxinuuscs, Ilouanace cmpinanuna; anria. It snows; It is
pouring; The rain has stopped; The snow is falling. ¥ moneni peuens wiei OyI0BY CIIBICHYIOTh 1 BAAJIO
JIOTIOBHIOIOTh OJIHA IHIIY CEMaHTHYHi, SIK 1 ()OpMajIbHO-CUHTAKCHYHI O3HAKW (BJIACHE-OYTTEBICTH 1
[iIMETOBO-TIPUCYIKOBICTh). Takuil «ijeandbHUD» THUN OYTTEBOCTI Yy MOBJICHHEBUX pealizalisix
TIE€CTIBHUX PEYEHb 13 CEMAHTHKOIO «OYyTTS» TpaIUIL€ThCsl HAbaraTo pijile B MOPIBHAHHI 3 pEYEHHSIMH, B
SAKMX CEMaHTHKa «OyTTEBOCT» HE MOXe OyTH peali30BaHOIO JIMIIE JI€CIiBHOIO JieKceMoro. Tomy
nepeBakaJbHIMHA B MOBJICHHI € PEYEHHS, B SKUX OYTTEBY CEMaHTHKy HE JIMIIE JOMOBHIOIOTH, a U
00OB’SI3KOBO CYNPOBOJUKYIOTh PI3HI CEMAHTHYHI KOHKPETH3aTOpH, OCHOBHMMH 3-TIOMIXK SIKHX (3a
YaCTOTOI BKMBaHb y PEUEHHSIX 000X MOB) € MpocTopoBi kKoHkpeTuzaropu (H.JI. IBanunpka, O.1. Jleyra,
JLIL. Jlouceka, M.I. Crenanenko, H.1O. I1IBenora).

VYV 3icTaBiioBaHMX YKpAiHChKIA Ta aHIJIHCBKIA MOBaXx CEMaHTHKY «OYyTTS» peai3yloTh
MEPEeBaKHO TMPUCTIBHUKOBI Ta YHMCEIbHI NPUHMEHHUKOBO-IMEHHHUKOBI CJIOBO(QOpPMH, a TaKOX
NpeJUKaTUBHI KOHCTpyKUii: ykp.: Tam namyeana cyyinena nyovea, mam 0yn0 2ope U GHIKPUXIMKU
paoocmi (Y. Camuyk); Cpibno-cuniti 8iobaucox micays aedxcas Ha yxcumax (B. Mamuk); Cmoro nio
KJ1eHoM, Oina Odcepena — y cepye tioymoe nicHi npusimui (M. Ctrenbmax); Beauka muwa cmosinia Hao
3emnero i minvku xeuni wyminu (B. llleBuyk); anrn. In the evening when they sat in the parlour
Davidson talked to them of his early days at college (S. Maugham); No, | was glad that you were not in
the saloon, because | hope you never go to such place (L. Alcott); On the veranda there hung a long
string of bathing-dresses... (K. Mansfield); He lay where he had fallen and from there he watched the
man in the red sweater (J. London).

Ha BigmiHy BiA aHIIiHCBKUX pedyeHb 13 BepOai30BaHUM JIECIIBHUM NPUCYIKOM Yy PEUYEHHSX
«OyTTs», B YKpaiHCHbKiN MOBI HIMPOKO BXXMBAHUMU € MOOYA0BU 3 HYJIHOBOIO (POPMOIO J1€CTIOBA «OYTHY,
B SIKUX Y>KMBAIOTh MPHUCIIBHUKH YU MPUHMEHHUKOBO-IMEHHUKOBI (3aiMEHHHMKOB1) CIIOBO(QOPMH: YKP.
Tam Husu wupoxi i kgimuani oani, mym — kiekim opaunui nio noeu (A. boptusik); Ileped namu —
4y008ULl KPAEBUO HA WUPOKULL, HEMO8 NANAIoUULl Ni0 COMYeM JIy2, HaA CMPYHKI MONONI, KypeaHu, wo
oaneninu na oopii (B. CyxoMmuHChKUR); B Hebi xmapku 6inocuixchi, neexi, iou mpis (I1. Tuamna).



VY niecnoBax yKp. posmiwamucs, pozmauiogysamucs, nepedysamu;, anri. to situate, to settle na
doui miecioBa ykp. Oymu i aHri. t0 be, 3po3ymino, B KOKHOMY IO-CBOEMY, KpiM 3arajbHOTO
KaTeropiiHOro 3Ha4YeHHA OYTTEBOCTI, SIK€ BOHU peali3yl0Th y PEYEHHSAX 13 O0O0O0B’SI3KOBHUMHU
OPUIIECTIBHUMU KOMIIOHEHTaMu (YKp. Oe-HeOyOb 1 aHri. Somewhere), takox 30epiraroThes IXHi
IHIUBITyaJIbHO-JICKCUYHI 3HAYEHHS, «3anumkoBuid jexkcuuHudi kommoHeHT» (O.l. Jleyra). Taky
«JIEKCUYHY 1HAMBIAYaNbHICTb» y 3a3HAUCHUX BUIIE J1€CIOBaX MEepeKpuBae (MOKPUBAE) ceMa «OyTTs»,
IHTETpYIOYM B3aKa3HI CHHCeMaHTH4HI miecioBa y cmiBBimHOCHI JICII Mikpokateropii «ctaH —
MPOCTOpPOBA JIOKAJTi3alisl», BiAOWBAaIOYM TIOEAHAHHS MIECIIBHOTO CHHCEMAHTH3MYy Ta 3arajlbHOTO
3HaYeHHS 000B’I3KOBUX MPUCTIBHUKOBUX YH MPUHMEHHUKOBO-IMEHHIKOBHX KOMIIOHEHTIB.

PedyenneBi peamizaimii npeauKaTHBHO-aABeOiaTbHOI MOJAENI TEPEKOHJIMBO  3aCBiMYYIOThH
aQHAIITU3M AaHMIIMCHKOI CTPYKTYpH BHPAKCHHS MPEAMKATHBHOI O3HAKH, HA BIIMIiHY BiJ THUIIOBOTO JUJIS
YKpaiHCbKOi MOBHM CHHTETHU3MY BIJMOBIIHUX HOMIHALIA MpOLECYyalbHUX JIEHOTATIB: TOpP.. YKP.
suonimucs (ne?) edaruni 1 aumrn. to be seen, to become visible (where?) in the distance; yxp.
suoasamucs (ne?) edanuni i auri. to be conspicuous, to be remarkable, to be distinguished (where?) in
the distance; ykp. cipimu (1e?) decw 1 auri. to grow (to turn) grey, to show grey (where?) somewhere;
yKp. 6inimu (1e?) na copuzonmi i aurmn. to show up white (where?) on the horizon; sodumucs (0e?) 6
piuyi 1 anrn. to be (where?) in the river. Xoua i B aHMIIHCHKiIH MOBI € YMMAJIO JI€CIIB, 30KpeMa
OXOIUIEHUX MIKpPOKaTEeropi€l0 «CTaH — ONTHYHA O3HAKa», 3JaTHUX HOMIHYBATH TaKi JEHOTATH: YKP.
masuumu, muemimu, 6ossanimu (ne?) edaruni i anri. to loom, to flicker, to gleam (where?) in the
distance: Suddenly a mountain loomed up in front of them (R. Elliot); In the darkness horses loomed
(A. Cronin), Maggie glanced up as lightning flickered across the sky, followed seconds later by a loud
crack of thunder (E.Blair). [leskum yKpaiHCBKMM Mi€CIiBHMM HOMIHAI[ISIM CHHCEMAHTHYHUMH
JI€CTIOBAMH BIITIOBIIAIOTH SIK CHHTETHYHI (OIHOCIIBHI), TaK 1 QHAIITUYHO BUPAXEH] HA3BU: YKP. SHI30UMUCS
(me?) Ha Oepesax — aHTIL. 10 Nest, to make one’s nests, to build one’s aerie (Where?) — in trees.

BigHocsun nepeBakHy OUIBLIICTD CHUHCEMAHTUYHUX MIE€CTIB Yy PpEYEHHSIX HpeaUKaTHBHO-
aznBepOianbHOi Mojeni 1o nepudepii Ha ¢oHi 0a30BUX Ii€ciiB, yce K HE MOXKHA OOIWTH iX yBaroto,
3Ba)KarOuM Xo4a O Ha TXHI KUTbKICHI MOBJICHHEBI peaitizallii, a TAKOK Ha OCMUCIJICHHS W y3araJbHCHHS
MEXaHi3My YTBOPCHHS TaKHMMH JIECIOBAMH MOJENi Ta ii BapiaHTiB. TepMiHH «JIOKATHBHA HAasBHICTH
(MicuenepeOyBaHHs)», «KBAaHTHTATHBHA HAsBHICTH (KUIBKICTB)», «TEMIOpalibHA HASBHICTB» SKOKCH
MIpOI0 € JOTHYHUMH [0 Ha3B, SKUMH MH OIEPYEMO, KOHKPETH3YIOUM BapiaHTH MpeIUKaTHBHO-
oocraBunHOoi Mogmem (I1. Anmamernp, I.0.3omotoBa, O.l. Jleyra, B.M. CniBakos, J[.M. IlImennoB,
W. Chafe). HeOe3nincTaBHUM BHIA€THCS BBEJIEHHS B HAYKOBHIl OOIr MOHATTS «XapaKTepu3aliiHOi
O3HAaKW», KOJW HAETHbCA HE JIMIIE TPO KOMYHIKATHBHO-TIpArMaTH4YHI O3HAKW pPEYECHHS, ajie W Mpo
CTPYKTYpHO-CEMAaHTUYHUI pIBEHb OCMUCIICHHSI pe4eHb, 30KpeMa il Ji€ciliB y IXHIH peYyeHHEBOTBIPHIM
¢yHKLIT B KOHKpETHI MOBi, y TOMy uucii W y audepenmianii oOCAroBOro iiama3oHy JII€CTIB y
31CTaBHOMY aCIIEKTI.

Y MOBJICHHEBHX peai3alisx i€l MoJeN CIOCTEpiraEMO HEMOOIWHOKI BHITAJKU JETEpMiHaIii
CEMaHTHUKH «OYTTS» KOMIIOHEHTAaMH, SIKI BUSIBJIIOTH PI3HMNA CTYIMiHb 000B’S3KOBOCTI 1100 peajizauii
MOJIET  «JIOKaJli30BaHOTO  OyTTs». ToMy pO3MEXKOBYEMO CHHTarMaTU4Hy OOOB’SI3KOBICTH 1
KOMYHIKaTUBHO 3yMOBJIEHY O0OOB’s3KOBiCTh. CHHTarmMaTHuHa OOOB’SI3KOBICTh IPOCTEXKYETHCS B
CHHTarMaTHYHUX PsJax CHOIy4yBaHOCTEH, Oe3rmocepelHbO BIUIMBAIOYM HA «MOJICJIbHY» BU3HAUEHICTDH
TaKUX PEYCHB: YKP. 3a1uiamucs mam, 3anuwamucs 6 ceai, anri. to stay there, to stay in the country.
KomyHikaTHBHO 3ymMOBIeHa OOOB’S3KOBICTh JI€TEPMIHYETHCS KOMYHIKaTUBHMMHU IOTpedbaMu 1
peanizyeThcsi B iH(QOPMATHBHIM HANIOBHIOBAHOCTI BUCIJIOBIIOBAHb, IO WOTO 3/aTHI OXOIUTH PaMKH
peueHHEBOI CTPYKTypH. € BUMagKu 000B’SI3KOBOI JeTepMiHaIlil OyTTEBOTO 3HAUYEHHS YKp. O6ymu 1 aHIIL.
to be e nue ogHUM 000B’S3KOBUM OOCTABMHHHUM KOMITOHEHTOM i3 3HAYCHHSM MICIS (JIOKATHBHUM
00OB’SI3KOBUM TMIOIIMPIOBAYEM), ajlie I KOMIIOHEHTaMH, SIKi CIPUYMHSIOTH YTBOPEHHS Takoi Mojeni 3
00MEXKyBaJIbHOI CEMaHTHKOIO «OyTTeBOCTI». [lop., Hanpuknan: ykp. A e 6y8 mam binvuie Ak n’amo
poxie 1 auri. | have not been there for more than five years, 3 onHoro 60ky, i ykp. 4 ne 6y mam ta
anri. | have not been there (akienToBana abCoOIOTHA BiICYTHICTH OYTTS B IIEBHOMY MicIli), 3 IHILIOTO.

JlinrBanpHa MpUpoja AIECTIBHUX HOMIiHALId B YKpaiHCBKIA MOBi, y TOMy uHcli i y cdhepi
aBTOCEMAHTHUYHUX, 32 CBOEIO MEPBUHHOIO CEMAHTHKOIO JIECIIB, MO3HAYAETHCS HA PEYCHHEBOTBIPHUX
MOTEHITIAX TAKUX MJIECTIB. YHACTIOK IHOTO IMUPOKO BXXMBAHMMHU B YKPaiHCHKi MOBI € peueHHS,
nmoOymoBaHi 3a MpeInKaTHBHO-a1BepOiaTbHOI0 MOACIUTIO JIOKATI30BaHOTO OYTTS 3 MeTadOpHU30BaHUMHU
Ji€ecioBaMH, $Ki, Ha0yBarOUW B TaKWW CIHOCIO O3HAK KOHTEKCTHOTO CHHCEMAaHTHU3MY, pealli3yloTh



CEMaHTHKY B TIOE€JHAHHI 3 000B’I3KOBUM IPHUII€CITIBHUM KOMIIOHEHTOM OOCTaBUHHOTO 3HAYCHHS OYyTTSI:
Bbpunina cuza poca na oyp’anax ma xasynsuomy ozyounni (I'. Trotionnuk) — Ilop.: Poca opunina;
Il]oce nnecuyno na /lecni-piuui (0. Jloxxenko) — [lop.: Il]oce naecuyno; Ilone éiokpunocsa naecioiu,
ocsiane nopaukosum conyem (€. 'ymano) — Ilop.: I[lone siokpunocs; Yopna Oyps Komumvcsa Hao
yeprosnumu kynoaamu (O. I'onuap) — [lop.: byps komunacs;, Hao nayzom i nao piuxkorwo cnumsv Oinuii
myman (Y. Camuyk) — Ilop.: Tyman cnums; Tyman niasae nao cmenom (O. I'onuap) — Ilop.: Tyman
ninaeae; Tennuii eecusnuti myman mpemmie nHao caokamu (O. 'onuap) — Ilop.: Tyman mpemmis. Sk
3aCBIIUYIOTh JIOCIHIDKCHI MaTepial pedyeHb aHMIIMCHKOI MOBH, aHTJIHCBHKI JIE€CIOBAa HE BUSBISIOTH
Takoi IIUPOTH MeTaQOPUYHHUX JII€CIOBOBXKHBAHb Y PEUYCHHEBHX CTPYKTypax, 00’ €IHaAHUX
MPEeIMKAaTUBHO-aIBepOiaIbHOI0 MOJCIUTIO. 3arajoM TaKUM CTPYKTypaM TEPEeBaKHO BiAIMOBIAAOTH
peueHHs 13 popMaIbHUM MiAMETOM it, IpUCYAKOM-aiecioBoM t0 be Ta 00CTaBUHHHM KOMIIOHEHTOM Y
cuiIbHIN npuaieciBuii mosuiii: It was the fog above London; It is a mist on the river (J.K. Jerome); It
was all boiling inside me (A. Hassal).

Ckuaz Ti€CTIBHUX JIEKCEM YKPaiHChKOI MOBU B PEUEHHSX NPeAMKAaTHBHO-aBepOiaIbHOT MOJIENI
JIOKAJIi30BaHOTO OyTTA pPO3MIMPIOIOT CHHOHIMIYHI DPSAM JI€CITIB, YXHUBaHHS SIKUX HaWJacTimie
JIETepMiHYIOTh HA3BH MpPEIMETIB y MiAMETOBid mo3umii. BimmameHumu Bif i€CiiBHOI JOMIHAHTH
po3mawiosysamucs €, HAUPUKIAA, OIUHULI HPOCMUPAMUCS, PO3NPOCMUPAMUCS, NPOCMENAMUCS,
NPOCMUNAMUCS, CIETUMUCS, CLAMUCS, PO3CMENAMUCS, PO3CMULAMUCS, PO3KUOAMUCH, PO3NAAMUC,
PO36epmamucsi, po3niacmy8amucs, wupoyimu, csieamu (Ha eenuxy eiocmawny) (mop. anri. to be, to
stretch, to expend, to range, to sweep, to stamp, to linger, to move (among), to hang (about)).

KinpKiCHO HamoBHEHYy TpyIy CKIAQJAalOTh TaKOX JI€CIOBAa 3 TEPBHHHOID CEMaHTHKOIO
«IPOCTOPOBOI JIOKaMi3aLil» (YKp. edcamu, cmosmu, cudimu, eucimu; auri. to lie, to stand, to sit, to
hung) ta ykpaiHCBKi Mi€cioBa 3 NEPBHHHOK CEMAHTHKOK pPyxy (YKp. @epmamucs, Kpymumucs,
monmamucs, OOMUpamucs, 603umucs, eHizoumucst). HasBHI B peYEeHHSX 3 LUMH JECIOBaMH
00OB’SI3KOBI MPHUIIECTIBHI KOMIIOHEHTH OOCTaBUHHOI CEMAaHTUKH, OOMEXYIOUM N KOHKpPETH3YIOUH
Ji€cIiBHE 3HAYEHHS, HEPIAKO B (OpPMaiIbHUX BHUSBAX EKCIUIIKATOPIB JAETEPMIHYIOTH THUIIOBY JI€CIIBHY
CEMaHTHKy B KOOpJHMHATaX MPOCTOPOBOI HAIpPABICHOCTI MPOLECyalbHOI O3HAKU JIOKAJi30BaHOCTI:
Ilpocmseaemvcs nHusa, poznsazaemuvca an i Ha cxio, i Ha 3axio, Haue mou oxean (B. boiiko). Ilop.:
Iicna makoi komanou 3azin 3mywenuti 6y8 neeatino noseprymu Ha 3axio (B. Konmienko) — nogepnymu
(kyou?) — Ha 3axio.

VYKHMBalOYHCh Y PEUYCHHSAX 13 MiAMETaMH, L0 iX HOMIHYIOTh NMEPEBaXHO HAa3BU NPEAMETHHX
JICHOTATiB IPOCTOPOBMX JIOKAJi3aTOPiB, Takl JMi€cioBa € PEYCHHEBOTBIPHUMH B IPEIUKATHBHO-
azBepOiabHIA MOJENi JIOKami3oBaHoro OyTTs: Jlegada Haue mnipnana 6 3eneHi 6epbu ma caou, wo
PO3KUHYAUCL NO  WUpPOKitl poznoxcucmit doauni nonad Poccro (1. Heuyli-JleBunbkuit) — Bepou
PO3KUHYAUCDH (0e?) — no donuni (nonao Poccro); Bucoke i wupoke Heb0 npocmupanocs Hao 8eauKoro i
wupoxoro semnero (B. MenBinb) — Hebo npocmupanocs (0e?) — nao 3emnero. 3p03yMiso, O B OKPEMHUX
BUMIA/IKaX HABPAJ YW BUAAETHCS MOXKIUBUM PO3MEKOBYBATH CEMAHTHKY JIOKATi30BAaHOTO OYTTS Bij
HanpsIMKy TpouecyanbHoi o3Haku. Hanpuknan: Cmen npocmensgcs 0o o0pilo, CKilbKu cs2ani0 OKO
(O. Jlonuenko) — Cmen npocmensngcs (kyou? oe?) — 0o o6pito. Y TakuxX yKWBaHHIX JIE€CIIB HEPIAKO
aKTyali3yeTbCsl JIOJIATKOBA KOHOTAaTaMBHAa ceMa Mipu (CTyNeHs) BHSIBY MPOLECYAIbHOI O3HAKH
OyTTEBOCTI, IO YMOXIIMBIIIOE BiJHECEHHS TAaKHX PEYCHb 10 NPEAMKATHBHO-OOCTaBHMHHOI MoOjeni
cioco0y: Cmen npocmenascsa (sk oaneko?) — 0o obpito. HeaOusiky ponb y kBamidikamii BapiaHTIB
MOJZIeTi Bifirpae Ii€ciliBHE 3HA4YCHHS, ACIIO NMPUXOBAHE B HEBepOasli30BaHIM CHUHTarMaTHIl. Tak,
HANpHUKIAJ, JIECIOBO MPpUIAUMOBY8AMUCA (Npuiauimyeamucs) B CHUHTarMaTHYHOMY OTOYEHHI
WAPULAUIMYBAMUCS (RPUMOCIUMUCS, RIOMOCMUIMUCS, NPULINUMUCS, npucycioumucs) + oe?, + kyou?”
YTBOPIOE PEUYEHHS TPEIUKATHBHO-OOCTAaBHMHHOT MOJENi JIOKATi30BAHOTO OYTTS UM MPEIUKATHBHO-
00CcTaBUHHOI MOJIeTi HAMpPSIMKY: npuiawmysamucs (0e?) oina aimxa, Ha cioani, nio depegom 1 T.1. 'y
3HAYCHHI ,,3aliMaTH MiCIle, CiHalouu, JSAraloud, CTOSYM JECh 3 HESHOI Memoio, I 3IIMCHCHHS,
BUKOHAHHS YOrO-H.”, CEMAaHTUYHMHA CHUHKPETH3M MOJENi Moxke OyTH BHpIIIEHHH Ha KOPHUCTb
MPEeIMKATUBHO-00CTaBUHHOT MOJIeJl HAaPAMKY: Ta 6ace npunawmyroca 3achymu (C. Bacuip4eHko).

Ponb xopensTUBIB y aHITIHChKIA MOBI BUKOHYIOTH T.3B. «OYTTEBI peUEHHs, YTBOPEHI TUIIOBUMH
KOHCTPYKIISIMU “there is”, “there are’». YkuBaHI B HUX 000B’I3KOBI KOMIIOHEHTH-TIPUCITIBHUKH MIiCIIsI
91 MPUHMEHHUKOBO-IMEHHIKOBI KOHCTPYKIIi1, €KCIUTIKYIOUM CMHCEMaHTHU3M aHTJIIHCHKOTO JiecioBa to
be, yTBOpIOIOTH pO3rajyXeHy CITKy MOBJICHHEBHUX peaii3alliii MpeIuKaTHUBHO-O0CTaBUHHOI MOJei



nokaiizoBanoro Oytts: There were many churches there; There was one little window in his room; Are

there many apples on your trees this year?

Jesiki ykpaiHCBbKi Ji€CiIOBa 13 CEMAaHTUKOIO JIOKalli30BaHOTO OyTTs, 0COOJMBO 13 BUOIPKOBHM
(oOMekeHM) TOMiHYBaHHSM MPOIECYaTbHUX O3HAK IM0JI0 MPEAMETHUX JCHOTATIB — IiIMETOBUX Ha3B,
HE MAlOYyM CJIOBECHHUX BIAMOBIIHHUKIB HOMIHAIIM, HE 3HAXOAATH a0COJIOTHUX KOPENSTIB y CHHTAKCHCI
AHTJINCHKOTO PEUYEHHS 1 peaizyloTh 3HAYEHHsS B PEUEHHSX IHIIMX MOJENeW: mop. yKp. V yiu piuyi
600umvcs bacamo pubu i anra. There is much fish in this river; ykp. V yux nicax soosmucs seomedi i
anri. Bears inhabit these forests.

BucHoBKH [oCHilKeHHI Ta TePCNeKTHBH MOAAJbIIMX HayKOBMX Ppo3Binok. Orxe,
31CTaBUBIIM YKPaiHCBbKI Ta AaHIIIMCHKI PEYEHHEBI CTPYKTYpPH 13 CHHCEMAHTHYHUMH JIi€CIIOBAMHU
BH3HAYEHUX MIKpPOKATETOpild, 00’€THAHUX NpPEIUKATUBHO-aIBepOiaIbHOI0 MOJEIUIIO JIOKAIi30BaHOTO
OyTTs, OyJ0 BCTAHOBJICHO TaKi OCHOBHI CHUJIbHI Ta creur(iyHi pUCH CHHTAarMaTHKH YKpaiHCHKOI Ta
aHriiceKoi JiecnmiBHUX cucTteM. llepemycim, apceHan peueHHEBMX KOHCTPYKIIH, MOOYZOBaHUX 3a
MPEeIMKAaTUBHO-a/1BepOi1aIbHOI0 MOJEIII0, € OOCSATOBUM SIK Y KUIBKICHOMY, TaK 1 B 3HAYCHHEBOMY
BUMipax B 000X 3icTaBioBaHuX MoBax (12,5% ykpaincekux ¢ikcamiii Ta 16,5% anrmiiicekux). Ilpu
1bOMYy (hopMaJIbHA CIIBBIJHOCHICTh aHAJII30BAHUX CTPYKTYp 3HA4YHOI MIPOIO0 3aJIeXKHUTh Bij
BHYTPINTHHOMOBHUX YHWHHHKIB, 30KpeMa HasBHUX B KOXHIii 13 MOB KOMIIGHCATOPIB CHHCEMAHTH3MY
JIECITIBHUX OJMHUIIG, IO 3/aTHI BKA3yBaTH Ha JIOKaJli3aiilo OyTTs. Pe4eHHEBOTBIpHA CIPOMOXKHICTh
YKpaTHCHKUX Ta aHTJIHCBKUX TIECIIB Yy TpEANKATHBHO-aABEPOiabHII MOJENI JOKaIi30BAHOTO OYTTS
3HAYHOIO MIpOI0 3yMOBJICHA BJIACHE CEMaHTHYHOIO CTPYKTYPH3AIll€l0 CHHCEMaHTHYHUX IIECIHIB, 0
CKJIaay SIKHX MOXYTh OyTH IMIUTIKOBaHI CyOCTaHIIIHI CEMH, IO B OJHHUX BHUIAJKaX MOTPEOYIOTh
000B’s13KOBOI €KCIUTIKALi Yy BUIVIAAl NMPHUIIECTIBHUX IMOIIMPIOBAYiB, a B IHIIMX HE BHSBIAIOTH TAKOI
notpebu. Taka OCOONUBICTH BIUIMBA€ Ha TOPYIICHHS CHUCTEMHOI KOPEJAIii uepe3 peryisipHe
(GYHKLIOHYBaHHS TaKUX JI€CIIB B NPEIUKAaTUBHIA MOJEN OIHIE] MOBM Ta HEMOXKJIMBICTb YTBOPEHHS
BIIMOBIAHUX MOJENEH 13 TAKUMH I1€CIIBHUMU OQUHHUIIMYA B 1HIIIHA.
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Heanuyxkaa  Huna, Heanuuxan Hamanva. IIpeouxkamusno-adseepouanvnas  mooessb
JIOKAU3UPOBAHHO20 Oblmusa Kak tertium comparationis 2nazoabHOU CUHMAZMAMUKU (YKPAUHCKO-
AH2IUIICKAA napaiiens).

B cmamve ycmanosnenvl koppenamuenvie cunmazmamuieckue OMHOULEHUS MeXHCOY 2Na20/ibHbIMU
cucmemamy YKpAUHCKO20 U AH2AULICKO20 A3bIKO8 8 NPOeKYUU HA NpeOuKamusHO-a08epOUaibHyi0 M0O0elb
JIOKAMU3UPOBAHHO20 Oblmusi Kax tertium comparationis 08yCMOPOHHE20 MeNCHAZLIKOBO20 AHANU3A.
Buvibpannas moodenv  npednosicenus  @ulcmynaem — OCHOBOU —CONOCMAGAEHUS, NOCKONbKY — AGIAEMCS
ChOpMUPOBAHHOU HA OCHOBe OUDDEPEeHYUATLHBIX NPUSHAKOE MoOeNell MAaKo2o muna 6 oboux sazvikax. B



pabome UCNONBL308AHbL  NOLONCEHUSL  PA3PAOOMAHHOU 6 JUHEBOCAABUCIIUKE MEOPUU  HOMUHAUBHO20
MUHUMYMA  NPEONodCeHUsl, KOMOPbLL  MPAOUYUOHHO —PACCMAMPUBAION  KAK — PACUWUPEHHYIO — CXEeMY,
BKNIOUAIOWYIO MUHUMATBHYIO CIMPYKIMYPHYIO CXeMY NPe0lodiceHus (2Ia6Hble KOMROHEHMbl) U 00s3amelbHble
NPUCTIOBHBLE PACHPOCIPAHUMENU, He0OX00uMble 0/ Pearu3ayuu NPeoIodceHueM HOMUHAMUBHOU QYHKYUU.
Koppensmuenvle npusnaxku KOHCMPYKMUBHBIX CMPYKMYP 060UX 53bIKO8, 00bEOUHEHHbIX NPeOUKAMUGHO-
a08epoOUNabHOU MOOENbIO TOKATUZUPOSAHHO20 ObIMUsL, OMPANCEHbL 8 MOM, YNO CIMPYKMYPY NPEONONCEHUI
Gopmupyom cunceMaHmuiHvle 21a20bl, KOMopble HA YPOBHE CEMAHMUHECKUX eOUHCME NPOSHO3UPYIOM
OO0HY CUNLHYIO RO3UYUIO OJIs 3ANOJIHEHUSL €e COOMEEMCMEYIOWUMY CIPYKMYPAMU, KEATUDUYUPYIOWUMUCS 8
npeonodiceHuu  00A3AMeNbHLIM NPUSTACONbHBIMU KOMNOHEHMamu. Bulseiennvie cayuau 4acmudHou uiu
NONIHOU  HEKOPPENUPOBAHHOCIMU  UMEIOM  NPEUMYUEeCMBEHHO (OopMalbHble NOKA3amenu 6 npeoenax
00513aMeNbHBIX NPUSTACOTILHBIX KOMNOHEHMO8 00beKMHOU CUHMAKCUYECKOU CeMAHmMuKU U mo2ym Ovimb
00bsCHEHbI OCOOEHHOCIAMU 2PAMMAMULECKO20 CIMPOSL KAHCO020 U3 CONOCMAGISICMBIX SI3bIKOE.

Kniwoueevie cnosa: yxkpaunckas u - aHeIUUCKAs.  2lA20NbHble  CUCMEMbl,  NPEOUKAMUBHO-
aosepouanbHas Mooeilb JOKATUSUPOBAHHO20 Oblmus, OCHO8A CONOCMAGNeHus (tertium comparationis),
KOPPESIMUHOCMb.

lvanytska Nina, Ivanytska Natalia. Predicative-Adverbial Model of Location Existence as Tertium
Comparationis in Verb Syntagmatics (Ukrainian-English).

The paper focuses on the syntagmatic characteristics of the Ukrainian and English verbs systems in
the light of their capacity to form predicative-one-object model of causative influence on substance. The
chosen model is the basis for comparison of the sentence, because it is formed on the basis of differential
characteristics of models of this type in both languages. The investigation is based on the theory of
nominative minimum of sentence that is traditionally viewed as an extended scheme which includes minimal
structural scheme of the sentence (main components) and mandatory verbal radiators necessary for the
implementation of the sentence nominative function. Correlative verbal features of the predictive-one-object
model of causative influence on substance are reflected in the fact that the structure of sentences is formed
by synsemantical verbs. They predict a strong position to fill it appropriate (usually noun/pronominal)
elements at the level of semantic unities that effect obligatory verbal components in the sentence. Identified
partial or complete lack of correlation is mostly measured by formal parameters. They were found in the
sphere of obligatory components caused by verbs and had object syntax semantics. It can be explained by the
peculiarities of grammatical structure of each contrasted language.

Key words: Ukrainian and English verbal systems, predicative-adverbial model of location
existence, the basis of comparison (tertium comparationis), correlation.



